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SUMMARY OF TRANSLATION:

A one-page handwritten letter from Isa Khan to Maowlawe Saheb Nezamaldin that consists of a
report in regards to activities in the area of Ibrahim Khail (“lbrahim Khail” is an area in “Tora
Bora” near the Khybar Pass in Eastern Afghanistan). The letter discusses an unnamed individual
that has been moved, a general security status, and a need for supplies; this letter does not have a
date.

TRANSLATION - PARTIAL.:
[TC: The acronym “TC”” stands for “Translator Comments™’]
[TC: “Maowlawe™ is a cleric title in Pashto and Dari]

[TC: This translation is page 1 of AFGP-2002-008602]
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Many greetings from Isa Khan for king and merciful Maowlawe Saheb Nezamaldin; after
presenting my needed greeting, | hope that you are well and blessed. | went to the area of
Ibrahim Khail on Tuesday and moved the individual, after taking him to the Caliph’s residence
in Chemina, we put up a tent for him and placed a carpet with pillows and a heater and also
clothes, he is living there now. There are ten people in this area for security and eight people
watching the house as security. We do not have enough people for security in Ibrahim Khail,
otherwise | would have placed more than twenty people for security, and we are not going to
move from area unit you send us more people. | want to ask you to allow honorable Haji Morad
Khail to stay here with us in Ibrahim Khail and please make Amir Bakhtar Gol Rasoul the
commander of the eight security people. We also need a lot of clothes and supplies in Ibrahim
Khail and heaters, because it is very cold in this area, with respect.
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